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Besøg Saga Borgs hjemmeside på internettet: http://www.tallaria.com eller send en email til forfatterne på saga-borg@home.se


Persille

Man dyrkede persille i Middelhavslandene allerede længe før Kristi fødsel. I Rom og Grækenland anvendte man persille til at afhjælpe og dulme smertefuld forstoppelse. Mange steder lagde man persille på gravstedet for at ære den døde. Man brugte også persille til kranse til ære for Zeus.

Senere troede man, at persille beskyttede mod hekseri. I Sverige var det almindeligt, at bruden bar persille som beskyttelse mod dæmoner og onde magter. Man troede også, at hvis man spiste meget persille, kunne man tvinge et uønsket barn ud af kroppen. Det blev altså betragtet som et abortmiddel. Mange troede også, at persille beskyttede mod bid fra gale hunde.

Allerede i begyndelsen af 1100-tallet dyrkede munke persille som lægeurt. Friske persilleblade stødt i morter blev lagt på sår for at trække splinter af glas og jern ud. Persille blev også brugt som vanddrivende middel og blev betragtet som menstruationsfremmende. Desuden anvendte munkene persille til patienter med nyreog blæreproblemer.

I dag anvendes persille inden for moderne urtekundskab til at fremme sundhed og styrke. Planten er viet til jordelementet.


1

Vittaryd, Berga sogn i Finnveden, maj måned i det Herrens år 1494

Agnes snoede sig mellem pytterne på stien og forsøgte at undgå at gøre sine smukke sko beskidte. Hun havde lige fået dem af sin far og ville ikke ødelægge skoene, første gang hun havde dem på.

»Jeg sagde jo, du ikke skulle tage de nye sandaler på til gudstjenesten. Det regnede så forskrækkeligt, da vi kørte hjemmefra,« sagde hendes mor med sin hæse, franskklingende stemme.

Anna talte så højt, at Agnes stivnede og så sig omkring. Men som sædvanlig så det ud til, at folk var ligeglade med morens højlydte bebrejdelse. Undertiden var Agnes taknemlig for, at det ikke var god tone at vise, at man havde hørt den slags. Men hun vidste, at de fleste kirkegængere alligevel gik med spidsede ører og lyttede til hvert eneste ord i håb om, at Anna Dufva ville sige noget uheldigt. »Vi må skynde os, så vi ikke lader hr. Laurentius vente. Det ville være rent forfærdeligt.«

Agnes sukkede og forsøgte at sætte farten op. Hun havde knap kunnet tænke på andet under gudstjenesten end frieren, som ville komme til middag. Hvordan mon han så ud? Hvordan mon han var? Agnes snoede sig mellem pytterne så hurtigt, hun kunne, uden at det virkede uanstændigt. Vognen holdt og ventede, og hun ville hen til den hurtigst muligt.

»Åbn døren,« råbte hendes mor helt unødvendigt til den unge kusk, som allerede var på vej til det.

Agnes rødmede. Når først hun sad i vognen, slap hun i hvert fald for at skamme sig. Hjemme tog hun sig ikke af sin mors lidt frimodige opførsel, men her ... Hun løftede blikket og kiggede på moren.

Anna Dufva ligefrem lyste af skønhed, og de lokker af hendes flammende, røde hår, der stak ud under kysen, lyste som ild i solen. Hun var utroligt smuk med sin frodige yppighed. Der var ingen i hele sognet, som kunne hamle op med hendes mors store barm og brede, runde hofter. Hendes hud var gennemsigtigt bleg og perfekt, og de løvgrønne øjne gnistrede af livslyst.

»Skynd dig nu,« sagde Anna og gik forsigtigt og forbavsende smidigt hen ad stien foran kirken, mens hun løftede lidt højere op i den grønne kjole, end det ansås for anstændigt. »Hr. Laurentius kommer visselig langvejsfra for at besøge os, men det er ikke til at sige, hvornår han ankommer.«

Agnes smilede, for hun gik jo forrest og var næsten henne ved vognen. Hendes far havde ikke sagt en lyd under hele spadsereturen hen til hestevognen, men nu rømmede han sig.

»De burde virkelig få ordnet den sti,« sagde han utilfreds og hævede det ene øjenbryn. »Det kan ikke være meningen, at I skal vade gennem sølet for at komme til og fra kirke.«

Det var heldigt, at det var holdt op med at regne under gudstjenesten, tænkte Agnes. Men det var måske ikke så mærkeligt, når man tænkte på, hvor længe de havde siddet derinde. Solen stod højt på himlen og skinnede usædvanligt varmt og dejligt ned over dem. Anna vendte straks ansigtet væk fra de skarpe solstråler. Hun havde arvet morens hud i mange henseender, men alligevel kunne solen lokke forbistrede fregner frem.

Hr. Knut, der ligesom alle andre sognepræster kaldtes ved fornavn, havde givet dem en af sine svovlprædikener i dag og opremset de mange synder. Agnes syntes selvfølgelig, der var mere saft og kraft i den slags prædikener end de mere lavmælte, som kunne få selv den mest lysvågne til at falde i søvn, men i dag var han blevet ved lidt vel længe.

Agnes kastede et undskyldende blik op mod himlen og bad Herren om forladelse for sine bespottelige tanker.

»Giv en skærv, giv en skærv til en fattig tigger,« lød en hæs, pibende stemme ved siden af deres vogn. Hestene stampede, og Sorthov vrinskede uroligt.

Agnes fik øje på den pjaltede mand. Han kom haltende hen mod hende. Håret var skjult af en luvslidt hue, og man kunne kun se nogle grå, beskidte tjavser stikke frem ved åbningen i halsen. Kappen lugtede surt af hestepærer og gammel urin. Agnes veg forskrækket et skridt baglæns, men manden var hurtig som en væsel og tog fat i hendes arm med et overraskende hårdt greb. Han stirrede på hende, og de rødsprængte, vandede øjne under huen granskede hende koldt. Pludselig føltes det, som om det viljestærke blik slet ikke hørte hjemme i den usle tiggers krop. Agnes gøs og forsøgte at rykke armen til sig, men grebet strammedes bare.

»Hun er mørkets skøge og dødens mor,« hvæsede han.

»Hvad ...?« udbrød Agnes og forsøgte igen at slippe fri af tiggerens smertefulde greb, men det var som at forsøge at rykke armen ud af en skruestik.

»Slip hende, din beskidte usling!« råbte hendes far og løftede den pisk, han havde revet ud af hånden på den måbende, unge kusk.

»Hun er livets jomfru og føder duens forkæmper,« fortsatte tiggeren, men nu var det pibende i tonefaldet forsvundet. Nu var stemmen dyb og hæs og fik de små hår på Agnes’ arme til at rejse sig.

Det første smæld fra pisken faldt fra hendes fars hånd. Det gav et sæt i Agnes, da det ramte tiggeren hen over skulderen. Elof Dufvas ansigt var hvidt som sne, og de normalt milde øjne var iskolde og fulde af had.

»Slip hende,« gentog han og løftede atter pisken.

Agnes lagde en hånd for øjnene for at slippe for synet, men alligevel kunne hun ikke lade være med at titte ud mellem fingrene. Grebet om hendes arm løsnedes ikke, selv om hendes far slog tiggeren flere gange med pisken.

»Slip mig!« jamrede hun. Det gjorde ulideligt ondt i armen, og stanken fra manden var ubeskrivelig.

»Slip min datter, eller jeg kradser øjnene ud af hovedet på dig!« råbte hendes mor, som nu omsider var nået hen til dem og begyndte at blande sig. Hendes franske accent blev endnu mere udtalt, og det var næsten ikke til at forstå, hvad hun sagde.

Tiggeren ville ikke slippe Agnes, og hun begyndte at græde. Nu var hun ligeglad med, hvad faren gjorde, bare den snavsede mand slap hendes arm. Hun ville bare væk, hun ville hjem til Saxegård.

»Ve dig, ve dig, gid du må dø for den plage, du skal udsætte verden for!« hvæsede tiggeren, og pludselig slap han sit greb.

Agnes sank sammen mod sin mor, og hun lagde armene om hende. Bag sig kunne Agnes høre pisken slå mod en krop gang på gang og klynken fra tiggeren, der nu lød som et fortvivlet barn.

»Sæt pjalten i gabestokken og lad ham sidde der natten over!« brølede hendes far.

Det var næsten det værste ved det hele. Hendes rare far plejede aldrig at gøre nogen fortræd, og denne ubehagelige mand havde fået ham til at bruge vold!

Agnes skælvede. Hun havde ikke gjort noget forkert, så hvorfor syntes den væmmelige tigger, at hun burde dø?

Agnes sad på sengen i sit soveværelse og gned sig på sin ømme arm.

Hun ænsede slet ikke skønheden i værelset lige nu. De tunge draperier i smukt broderet brokade, der hang rundt om sengen, glimtede i guld og grønt, og et tykt tæppe lå på stengulvet og dæmpede den værste kulde. Uanset hvilken årstid det var, var der ofte både koldt og fugtigt på Saxegård. Agnes lagde armene over kors og kiggede ud ad vinduet.

Middagssolen skinnede, og de spæde, forårsgrønne farver lyste op i verden udenfor. Mellem træerne kunne hun se Vidösterns blå vand glimte, men det eneste, Agnes tænkte på, var tiggeren og det, han havde sagt. At hun var mørkets skøge.

Da Agnes på vej hjem fra kirke havde spurgt sin mor, hvad skøge betød, havde moren betragtet hende med sine grønne øjne og kysset hende på kinden. »Det skal du ikke bryde dit hoved med, kære barn,« havde hun svaret.

Alligevel vidste Agnes, at det betød noget dårligt og slemt, og hun ville vide, hvad det var.

»Tiggeren var besat af onde ånder,« sagde hendes far. »Nogle mennesker skal man ikke høre på.« Hans mørke, behagelige stemme havde fået Agnes til at slappe lidt af, men da hun nu sad alene på sit værelse, vendte ubehaget tilbage. Et eller andet dybt i hende sagde, at man ikke bare kunne være ligeglad med det, tiggeren havde sagt. Hun kunne ikke sige hvorfor.

Det bankede pludselig på døren, og det gav et sæt i Agnes. Hun havde været så fordybet i tanker, at hun helt havde glemt tiden. Det var selvfølgelig Karin, som kom for at hjælpe hende med at gøre sig i stand til festen. Agnes rejste sig fra sengen og stillede sig med rank ryg midt i rummet.

»Kom ind,« sagde hun med fast stemme og tvang det ubehag væk, der plagede hende.

»Frøken,« sagde Karin og nejede, da hun trådte ind. »Husmor gav mig besked på at gå hen og hjælpe dig.« Karin smilede. »Rådsherren har givet Ulf besked på at ride hen til udkigsposten, så han kan give varsel om frierens komme ved at vifte med en klud, og så har han sendt Mårten op i tårnet på udkig efter Ulfs tegn. Alle farer rundt som forvildede høns, frøken. Hun skulle bare se, hvordan de skaber sig nede i køkkenet.«

Karin slog en mild og godmodig latter op, men hun holdt brat op, da hun opdagede, at Agnes tilsyneladende ikke kunne se det morsomme i situationen. Karin nejede og fandt Agnes’ tøj frem. Hun kendte sine pligter i huset. Agnes sukkede. Kammerjomfruen var selvfølgelig klar over, at noget ikke var, som det skulle være. Desværre var Karin alt for snakkesalig og pralede tit over for de andre tjenestefolk med det, hun som den eneste havde hørt. Hvis Karin fik at vide, hvad der var sket på kirkebakken, ville købmandsenke fru Agatha Dahl i Odensjö snart erfare, hvad der var sket, og så ville hele Barnarps sogn og lidt til vide besked med episoden uden for kirken samme formiddag.

Det var egentlig mærkeligt, at Karin ikke allerede havde hørt om det. Det var jo ikke, fordi der ikke havde været vidner.

Agnes sukkede.

»Jeg er bare lidt træt,« sagde Agnes og ignorerede Karins spørgende blik.

Den unge kammerjomfru nikkede og hjalp Agnes af kirketøjet. Det var en helt intetsigende, brun kjole i tyndt vævet uld uden store broderier, som det passede sig for en ydmyg kvinde at bære i Guds hus. Der var stor forskel på den og så den kjole, hun skulle have på til eftermiddagens fest.

Agnes gøs igen, da Karin trak kjolen af hende. Nedenunder var hun iført en hvid, ankellang kjole med tætsiddende ærmer. Den skulle hun beholde på under festkjolerne. Hun skulle have den grønne på om eftermiddagen, og den røde til aftenens festmåltid. Hendes mor havde ikke villet høre tale om, at hun skulle nøjes med den ene af dem, ikke når det var en så fornem frier, som kom på besøg.

»Det skal nok gå godt, frøken,« hviskede Karin trøstende i Agnes’ øre, mens hun trak hårnålene ud for at slippe den stramme nakkeknude løs, Agnes havde båret til højmessen.

Eftersom hun var ugift, var hendes hår hverken dækket med kyse eller hat. Agnes rynkede på næsen, da hun kom til at tænke på, at hun, den dag hun blev gift, ville være nødt til at gå med en af de fjollede hatte, der var på mode nu. Et stofkræmmerhus med sløjfer eller hornlignende tingester, som man skulle bruge lange hårnåle for at holde på plads. Nej, så var det måske bedre slet ikke at blive gift.

»Hvad tænker hun på?« spurgte Karin nysgerrigt. Kammerjomfruen havde altid haft svært ved at kende sin plads, og Agnes havde vænnet sig til hendes ligefremme spørgsmål. Hun betroede sig tit til Karin, selv om hun havde svært ved at holde tand for tunge. Men sådan var det nok, når man var vokset op sammen med en jævnaldrende tjenestepige og blevet så gode venner med hende, som man kunne i betragtning af forskellen mellem herskab og tjenestefolk.

»Ægteskabet,« indrømmede hun. »Om det er værd at blive gift og tvunget til at gå med de der underlige hatte, der er moderne.«

Karin lo. »Visse kvinder ser meget smukke ud i dem,« sagde hun og kiggede drømmende ind i det spejl, Agnes sad foran. Spejlbilledet var en anelse sløret, men slet ikke så meget som i det spejl, Agnes havde haft før. Spejlmagerne blev dygtigere for hvert år, der gik.

»Smukke?« fnøs Agnes. »De ser ud, som om de kunne knække halsen, hvad øjeblik det skulle være.«

»Jeg ville ønske, jeg fik lov til at gå med sådan en hat,« sagde Karin trodsigt og trak de sidste nåle ud, der holdt Agnes’ mørke lokker på plads. De tykke lokker faldt langt ned ad ryggen, og Agnes rystede på hovedet. Det strammede i hårbunden, efter at håret havde været sat op så længe. Da Karin rakte hånden ud efter børsten og begyndte at trække den gennem hendes hår, sukkede Agnes tilfreds. Man kunne sige om Karin, hvad man ville, men børste hår – det kunne hun! De lange, jævne tag fik Agnes til at glemme det ubehagelige møde med tiggeren for en stund.

»Jeg lover, at den dag jeg gifter mig, skal du få lov til at prøve en af mine,« sagde Agnes og smilede til sin kammerjomfru.

Det bankede hårdt på døren, og det gav et sæt i både Karin og Agnes.

»Kom ind,« sagde Agnes og rettede på sin hvide underkjole, så man ikke længere kunne se anklerne.

»Jeg ville bare se, hvordan det går, chérie,« sagde hendes mor overstrømmende. Men et eneste blik på Agnes var nok til, at hun misfornøjet hævede det ene øjenbryn.

»Jeg sender Ottilia hen og hjælper dig. Det er jo tydeligt, at Karin fumler mere end normalt i dag. Du er jo ikke engang klædt på endnu!«

»Fruen må undskylde, vi skulle netop til at tage den grønne festkjole på. Hvis fruen lige vil vente ...« Karin lagde hurtigt børsten og skyndte sig hen mod bøjlen.

Agnes’ mor kneb øjnene lidt sammen, men så smilede hun, da hun lod blikket vandre ned over den smukke kreation. Det var en mørkegrøn fløjlskjole med brede ærmer og kostbare broderier med guldtråd rundt i halsen og ned over brystet. Selv de vide ærmer var pyntet med snirklede guldsøm. Omkring midjen sad et sølvbælte, hvor Agnes til sin tid skulle bære nøglerne til sit hjem. Men det kunne tage sin tid, for endnu havde Agnes ikke mødt nogen, hun kunne tænke sig at gifte sig med. Medmindre hr. Laurentius blev hendes mand, selvfølgelig, tænkte Agnes med sommerfugle i maven.

At hun endnu ikke havde fundet sig en ægtemand, skyldtes ikke, at hendes far ikke havde forsøgt. Agnes var blevet præsenteret for utallige mænd fra både Barnarps sogn og nabosognene, men de var enten for gamle, eller for kedelige eller ... ja, simpelthen forkerte på en eller anden måde. I den senere tid var flere friere kommet på besøg, og hendes forældre havde gjort et stort nummer ud af det og holdt banket hver gang. Men ingen af mændene havde fanget Agnes’ interesse. Heldigvis var hendes far så blød om hjertet, når det gjaldt hende, at han lod hende være medbestemmende om, hvem hun i sidste ende skulle gifte sig med.

Karin lod den grønne drøm falde ned over Agnes’ spæde krop og strammede de næsten usynlige lukker så meget, hun kunne. Agnes stønnede, da kjolen strammede til over brystet. Så kiggede hun ned ad sit flade bryst og humøret dalede.

»Så, så,« sagde hendes mor trøstende. »Du skal tids nok vokse til, min øjesten. Det er ikke noget at være bekymret for.«

Moren rakte hænderne frem mod hende og smilede.

»Kom. Lad os gå ned i salen og se, hvordan det skrider frem med forberedelserne til banketten. Du trænger også til større erfaring i at arrangere fester. En god husmor skal kunne få sine tjenestefolk til at gøre præcis det, hun har tænkt sig.«

Agnes lo. Det var helt sikkert, at alle deres tjenestefolk gjorde præcis, som hendes mor ønskede. De turde ikke andet. Lige så smuk, frodig og barmfager hendes mor var, lige så nådesløs kunne hun være over for dem, som ikke holdt målet og gjorde, som hun sagde. Det var ikke rart for nogen at komme på kant med fru Anna Dufva. Så fik de hendes skarpe tunge at smage.

Nede i banketsalen herskede der travlhed. Tjenere og tjenestepiger for rundt mellem hinanden for at få alt på plads. Hele godset var skuret og skrubbet fra kælder til kvist, og bordene havde stået dækket i mindst en uge. De duftede stadig nyskurede. Salen var pyntet med eneris, og store fade fyldt med blomsterblade i alskens farver pyntede det kæmpe store, tredelte bord med jævne mellemrum. Bordet var arrangeret i et stort U med højsæde til hædersgæsterne flankeret af et bord til hver side til alle de øvrige gæster.

Anna Dufva gik rundt og flyttede på ting, til hun var tilfreds. Agnes betragtede med beundring sin mor. Hvis hun kunne blive bare en halvt så dygtig husfrue som sin mor, ville hun prise sig lykkelig.

»Følget kommer! Følget kommer!«

Det var Mårten, som løb rundt og råbte, for at alle på godset skulle høre det. Pludselig var det, som om den febrilske aktivitet blev skruet et par takker i vejret, og Agnes kunne næsten mærke, hvordan panikken bredte sig i salen.

»Kom, kom, kære barn! Stå nu ikke bare der. Du skal ud på trappen og tage imod, som jeg har lært dig,« sagde moren og greb hendes hånd.

Tungen klæbede til ganen, og Agnes havde svært ved at gøre synkebevægelser. Var det sin kommende mand, hun nu skulle møde for første gang? Hjertet slog håbløst hurtigt, og hun blev nødt til at knuge hænderne sammen foran sig, for at de ikke skulle ryste.

Hun fulgte den store, sorte vogn med blikket. Den blev trukket af fire helt hvide heste, og der var glas i glughullerne. Agnes havde aldrig set noget så luksuriøst. Men han var jo også højadelig, denne Laurentius Oxenbringa.

Hun vidste intet om ham, ikke andet end at han boede langt væk i Önne. Det var næsten en halv dagsrejse væk, og det var en stor ære for familien Dufva, at han kom på frieri. Agnes vidste, at hun ville få meget svært ved at takke nej, og det fik hende til at føle sig fanget. Hvis hun ikke brød sig om ham, kunne det blive en livslang plage for hende. Men måske var han alt det, hun håbede at finde hos en mand, tænkte hun forventningsfuldt.

Vognen rullede adstadigt op foran den brede stentrappe. Agnes stod forrest. Hendes far og mor stod bag hende, og alle tjenere og tjenestefolk stod på gårdspladsen ved siden af. Det sortnede for Agnes’ øjne, og hun vovede ikke at se op.

Da døren til vognen blev åbnet, og hun hørte raslen af kostbare klæder, turde hun ikke se længere end til skoene.

Først troede hun ikke sine egne øjne. Så begyndte en hysterisk fnisen at vælde op i hende, som hun havde meget svært ved at beherske. Hun knugede hænderne så hårdt sammen, at neglene borede sig ind i håndfladerne. Det eneste, hun så, var skoene, og så vidste hun, at alt håb var ude.

Laurentius Oxenbringa gik i snabelsko af den mest moderne slags. Kun adelige havde lov til at gå i snabelsko som bevis på deres status, og jo nærmere kongen og magten, man befandt sig, desto længere måtte snablerne være. Det vidste Agnes, og hun burde formodentlig være blevet imponeret af hans cirka tredive centimeter lange snabler, der rullede sig op fra tæerne og måtte holdes fast med guldsnore ved knæene. Men synet af snabelskoene på hans usædvanligt splejsede ben og knoldede knæskaller blev for meget for hende. Hvordan skulle hun nogensinde kunne respektere en mand, som klædte sig på den måde?

Kære Guds moder hjælp mig til at bevare min værdighed, bad hun tavst indvendig. Er det for meget forlangt, at jeg håber på at få en lige så beleven mand som ... som min far?

Eftermiddagen forsvandt i en døs for Agnes. Hun gjorde alt det, hendes mor havde lært hende, og fulgte nøje de indøvede rutiner, men uden at lægge følelser i det. Jo mere hun oplevede af hr. Laurentius, jo frygteligere tegnede fremtiden sig. Han talte næsten uafbrudt og lovpriste tit sin egen fortræffelighed.

»Jeg har større besiddelser end nogen anden adelsmand i Önne – ja, i hele Finnveden,« sagde Laurentius Oxenbringa og trak i sin lange moustache. Hans blik flakkede, og Agnes forstod, at han nok smurte lidt tykt på. Moustachen krøllede sig hen over hans magre kinder og passede bemærkelsesværdigt godt til hans løjerlige sko.

Da Agnes første gang havde hørt hans adelsnavn – Oxenbringa – syntes hun, det lød en smule ... fjollet. Nu indså hun, at det passede usædvanligt godt på ham.

Agnes gøs, da han fortsatte med at udbrede sig om, hvor store hans besiddelser var.

Ikke engang banketten fik stemningen til at lette. Pigerne bar alle de lækreste retter ind. Sildesuppe, saltet laks med røræg, kogt ål med sennepssovs, grønkålssuppe med frikadeller og kålrabimos med sprængt dyreryg. Alligevel sad hr. Laurentius og stak til maden.

»Hvad skal det her forestille?« spurgte han nedladende.

»Det er en suppe på salt kød med boller af havregryn. De må endelig smage, det er vældig godt,« forsøgte hendes mor sig.

Men hr. Laurentius rynkede bare på næsen.

»Måske vil en røget bornholmer falde i hr. Laurentius’ smag?« foreslog hendes far og pegede på fadet med røget sild i et forsøg på at være jovial. Men ikke engang det kunne få den magre mand til at smile.

»Hvad så med det her,« sagde Agnes mildt. »Må jeg byde på lidt røget og sprængt gåsebryst med dyreryg og sveskekompot?«

Hun blinkede så venligt med øjnene, hun kunne, selv om hun havde mest lyst til at styrte ud af salen.

»Ja ... noget skal jeg jo have i mig efter en så lang rejse. Hvis bare jeg får lidt rødvin til,« sagde han bittert.

Hendes mor og far kiggede på hinanden og gjorde med besvær en synkebevægelse.

»Om forladelse,« sagde Agnes i et tamt forsøg på at redde situationen. »Vi brygger selv vores øl her. Må jeg have lov at skænke?«

»Hvadbehager? Skal hun nu til at gøre tjenestepigearbejde?« udbrød Laurentius og kiggede misfornøjet på hendes forældre. »Hvordan er det, De har opdraget Deres datter?«

Hendes far rejste sig straks og kiggede sammenbidt på gæsten.

»Lad mig sige ...« sagde hr. Laurentius selvhøjtideligt, »... at jeg måske kunne have ladet mig nøje med hendes aparte personlighed ... hvis hun havde haft lidt mere af sin mors ... frodige skønhed ... måske.«

Agnes rødmede helt op til hårgrænsen. At blive omtalt på den måde fik hende til at føle sig som en ko på et dyrskue.

»Som det er nu, kan man jo ikke være sikker på, at de der spæde hofter kan føde sønner ... for slet ikke at tale om mælken. Hun ligner jo mere en yngling end en kvinde, som kan avle en arving til mit gods.«

Hendes far var blevet ildrød i ansigtet af undertrykt vrede. Agnes havde aldrig set ham have så svært ved at beherske sit raseri. Det var meget mærkeligt at se sin far så rasende to gange på samme dag. Agnes sukkede, da hun mindedes optrinnet samme formiddag. Hun gned sig på den ømme arm og ønskede, at hun kunne gå fra bordet, gå i seng og sove og vågne til en ny og forhåbentlig bedre dag.

»Det er en ære at se Dem som gæst i vores hus, hr. Laurentius Oxenbringa. Svante her vil følge Dem til Deres værelse, hvor De kan blive natten over. Efter morgenmaden kan jeg ikke se, at vi har mere at konversere om, så jeg vil byde Dem farvel, da godset kommer til at kræve hele min opmærksomhed, og jeg ikke vil være i stand til at være til stede, når De tager af sted.«

Hr. Laurentius nikkede stramt, synligt utilfreds med samtalens udvikling. Men for Agnes var det, som om selve livet vendte tilbage. Ganske vist følte hun sig stærkt forulempet over at blive behandlet som et avlsdyr, men hun takkede den almægtige af hele sit hjerte for, at det var gået, som det var.

»Hvad var det egentlig, der skete, mor?« spurgte Agnes, da hun omsider havde fået sin mor i enrum.

»Han forlangte, at vi skulle betale ham penge, chérie,« sagde hendes mor sammenbidt.

»Penge?« Agnes forstod ingenting.

»Som du ved, er det skik og brug, at brudgommen betaler et beløb til brudens far. Brudekøbet er symbolsk, og selv om det er gammeldags, tjener det til at lade alle vide, at bruden vil blive godt behandlet hos den mand, som køber hende. Hr. Laurentius ville have, at din far skulle skrabe og bukke og tigge ham om at få lov til at betale for, at han skulle ægte dig. Han bildte sig ind, at din far ville give hvad som helst for at få dig gift ind i en højtstående adelsfamilie. Og ved du hvad ... det var måske lykkedes, hvis det ikke havde været for den stakkels Gabriella.«

»Jeg forstår ikke noget, mor,« sagde Agnes.

»Gabriella Hjalte var Laurentius Oxenbringas første hustru.«

»Første hustru?« Agnes følte det, som om hun sad og gentog alt, hvad hendes mor sagde, men det var overvældende nyheder for hende.

»Hun døde i barselsseng i sommer. Det var første barn. Pigebarnet var sundt og raskt, men lægen nåede ikke frem i tide. Der går rygter om, at hr. Oxenbringa fik sig godt betalt for at gifte sig med hende. To tusinde mark, har jeg hørt.«

Agnes forstod ingenting.

»Men ... så skal jeg ikke giftes med ham?«

»Nej, kære barn. Jeg forstår godt, hvis du måske er ked af det ...«

»Ked af det?« Agnes kastede sig om halsen på sin mor og gav hende et stort knus, selv om det langt fra var anstændigt. »Jeg er jublende lykkelig, kæreste mor. Tak, tusind tak, fordi jeg slipper for at gifte mig med ham ... snabelskoen.«

De kiggede på hinanden i tavshed et par sekunder, og så brød de ud i en befriende latter.
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Odensjö, Barnarps sogn i Finnveden, juni måned i det Herrens år 1494

Alexander Falck, godsejer på Kullagård, sporede sin hest, og hingsten Sot satte i galop. Fartvinden fik Alexanders lange, mørkblonde hår til at løsne sig fra hårpisken og flagre om ansigtet, men det tog han sig ikke af. Han var næsten hjemme efter at have tilset jorderne sammen med godsforvalteren, Jon Eriksson, og nu protesterede maven højlydt over ikke at have fået noget mad hele dagen.

»Jeg tager Isak og Arvid med til de yderste indhegninger i morgen,« sagde forvalteren. Jon var en ældre mand, og han havde taget sig af slægten Falcks gods, Kullagård, lige så længe Alexander kunne huske.

»Ja, vi må sørge for, de er i orden, nu pigerne har taget dyrene på sommergræs,« sagde Alexander.

Jons tindinger var grå, men hans vejrbidte ansigt og senede krop udstrålede sundhed og styrke. Alexander var overbevist om, at den ældre mand ville arbejde til den dag, hans krop gav op for bestandigt. Mere end en gang havde Alexander takket Herren for, at Jon Eriksson var til.

Da Alexanders far og mor døde for knap seks år siden af en sjældent alvorlig brystsyge, havde Alexander ikke været andet end en stor knægt, og på trods af at faderen havde lært godt fra sig, var der meget, han ikke vidste noget om endnu. Da havde forvalterens loyalitet været mere værd end guld.

De tav og lod hestene føre dem hjem. Det var nærmest umuligt at tale sammen under galop, og Alexander lod tankerne vandre.

Aftenen før var der kommet bud fra Furubacken. Der skulle holdes gilde, og Alexander vidste, at han burde deltage. Alligevel protesterede alt i ham mod at drage til byens fornemste gods til den slags frivole udskejelser. Han havde fuldt op at gøre på godset og var ikke interesseret i at udsætte sig for det smålige magtspil, der altid forekom ved den slags lejligheder. Desuden plejede festlighederne at trække ud, og der blev serveret mjød og andre berusende drikke i så rigelige mængder, at det ikke sjældent endte i slagsmål og andre ubehageligheder.

Samtidig var Alexander klar over, at han blev nødt til det. Hvis man modtog en invitation fra Erik Arvidsson Trolle, takkede man ikke nej. Det var ikke tit, familien Trolle opholdt sig på Furubacken. Størstedelen af tiden boede de på Bergkvara gods. Når de holdt gilde – hvad enten det var i Odensjö eller i Bergkvara sogn – blev alle betydningsfulde mennesker, som boede inden for en afstand af to dagsrejser, inviteret. Alexander sukkede. Han havde ikke andet valg end at rode i farens gamle kister, finde noget passende tøj at trække i og gøre gode miner til slet spil. Han kiggede ned ad sin snavsede tunika og de tætsiddende skindbukser, som var plettede af græs og jord. Der var sikkert ingen, som ville tage ham for godsejer, hvis de så ham nu, og hans mor ville helt sikkert vende sig i sin grav, hvis hun vidste, hvordan han gik rundt.

Edit Bernardsdotter Falck havde altid været meget omhyggelig med både sit eget, sin mands og sin søns udseende. Alexander mærkede et stik af anger. Han burde følge sin mors vilje. Hendes sidste ønske havde været, at Alexander skulle leve op til sit navn og sin titel og finde en kvinde, som kunne leve ved hans side og drive Kullagård, som Edit selv og Alexanders far, Evald, havde gjort.

Da Alexander kunne se godset i det fjerne, drev han hesten endnu mere frem, og den for i strakt galop hen over engene omkring huset. Mælkebøtterne stod tæt på græsmarken som små sole, og Alexander indsnusede duften af nyslået hø og tidlig sommer. Hedebølgen var skyllet ind over dem efter flere dages regn, og nu skød væksterne op alle vegne.

Godsets arbejdere var ved at tage høet ind, som havde ligget og tørret i solen i nogle dage. Mændene havde smøget ærmerne op til albuerne og knyttet de vide skjorter om livet, mens kvinderne sad i træernes skygge med hattene trukket godt ned over ørerne.

De svedte alle voldsomt i heden, men snakken mellem arbejderne gik alligevel løssluppent. Alexander lo, da en af karlene uden videre dyppede hovedet i vandtruget. Han vidste, at godsets karle og piger trivedes godt på Kullagård. Forpagterne var formodentlig de mest tilfredse i hele sognet. Det sørgede han for. Lige nu var de ved at samle arbejdsredskaber og tæpper sammen for at begive sig tilbage til deres respektive hjem. Da Alexanders hest sagtnede farten til skridt, og forvalteren red hen bag ham med sin vallak, standsede pigerne og nejede.

»Godsejer, forvalter,« hilste de.

Flere af de unge piger rødmede og kiggede væk, da Alexander gengældte hilsenen. Han smilede, da han så deres utilslørede beundring. Han nærede ingen tvivl om sin tiltrækningskraft hos det svage køn. Men han havde endnu ikke fundet nogen kvinde, som vakte andet end lyst hos ham. Han ville have samme slags forhold til den kvinde, der engang skulle blive hans hustru, som hans far havde haft til hans mor. Ægte kærlighed som holdt livet igennem.

Alexander sukkede og vendte igen blikket mod godset og styrede hesten over mod stalden. Han nærede ikke større håb om at finde sådan en kvinde blandt adelsdamerne til det kommende gilde på Furubacken.

Da han havde overladt Sot til Jon Eriksson, gik Alexander ud af stalden og over mod hovedbygningen. Halvdelen af stenhuset var dækket af vedbend, og det var omgivet af kæmpe store, knortede hængebirke, hvis blade lyste skærende grønt i solen. Han trak døren op og gik ind. Der blev han straks mødt af husmor, Märit, en firskåren kvinde med håret sat op på hovedet i en jerngrå knude. Märit virkede kort for hovedet og respektindgydende på dem, som ikke kendte hende, men Alexander var vokset op med hende som husmor og kunne sno hende om sin lillefinger, hvis han ville. Han sendte hende sit mest charmerende smil og blinkede. »Har husmor noget spiseligt til mig?«

Märit fnyste. »Så må han først vaske det værste skidt af sig. Jeg vil ikke have nyslået hø i sovsen!«

Alexander lo og var klar over, at Märit mente, han burde vaske sig og klæde om til middagen. Husmor holdt stramt på formerne. Hun havde styret Kullagårds husholdning med jernhånd, lige siden hans mor og far havde giftet sig. Det nyttede ikke noget, han forsøgte at ændre på det nu.

Vittaryd, Berga sogn i Finnveden, juni måned i det Herrens år 1494

Agnes vågnede, da hendes mor bankede på døren tidligt næste morgen. Hun gned øjnene og kiggede sig søvndrukkent omkring. Moren og Karin kom ind på værelset. Kammerjomfruen gik direkte hen til vinduet. Solen vældede ind, da hun trak de tunge draperier til side; den hang stadig lavt mellem træerne. Det måtte være tidlig morgen, men trods sin stærke modvilje mod at stå tidligt op, var moren oppe allerede klokken otte for at sørge for, at tjenestefolkene gjorde deres arbejde. Karin havde formodentlig allerede været i gang i flere timer.

»Der er kommet bud med rytter fra Furubacken i Odensjö!« udbrød Anna ivrigt, da hun gik hen til Agnes’ seng med knitrende kjole. I dagens anledning var hun klædt i kongeblåt, og på hovedet bar hun en hjerteformet kreation i rødt og blåt. Agnes havde aldrig set den hat før, men den var betydeligt pænere end mange af de andre hovedbeklædninger, Agnes havde set morens veninder gå med. Fra den hjerteformede hat hang et broderet slør ned, der skjulte det meste af hendes hår. For hendes mor var det en usædvanligt kysk hovedbeklædning.

»Bud?« spurgte Agnes nysgerrigt og gabte. Hun svang fødderne ud over sengekanten og gik hen mod skærmen i det ene hjørne af værelset. Der trak hun som det første natsærken af sig.

Hun blinkede flere gange, da hun så, hvor misfarvet huden var blevet på armen, der hvor den uhyggelige tigger havde taget fat i hende. Det blå mærke changerede i sort og lilla, og man kunne tydeligt se mærker efter den hånd, der havde gjort hende fortræd. Det var meget, meget mærkeligt, for normalt plejede blå mærker at gå væk i løbet af højst en uges tid ... men det havde det her ikke gjort. I stedet var det, som om det blev stadig mørkere for hver dag, som om det i sig selv ville minde Agnes om alt det, den væmmelige tigger vrængede ad hende. Agnes gjorde en synkebevægelse og kiggede væk. Hun ville ikke se det. Hun havde ikke engang villet omtale det for sin mor. Derfor smed hun bare natsærken fra sig og vendte sig om for at tage undertøj på. Først underkjole og dernæst korset. Da hun havde fået det på, var det næsten lykkedes hende at skyde tankerne om det blå mærke fra sig, selv om den svage dunken var en påmindelse, der ikke var så let at glemme.

Hun vinkede til Karin, at hun skulle komme og hjælpe hende med korsettet. Med et dybt suk trak hun maven ind og skød brystet frem, mens kammerjomfruen snørede hende i livet. Desværre gjorde det ikke hendes flade bryst særlig meget større, og hun kiggede misfornøjet på det. Det var ikke ligefrem vokset i nattens løb.

Karin gjorde hoftepuden fast om hendes liv, og Agnes kiggede længselsfuldt på sin mors yppige former. Tænk, hvis hun havde kunnet slippe for at bruge hoftepude for at få den slags kvindeformer. Indimellem tvivlede hun på, om hun overhovedet var i familie med moren.

»Tag den gamle rosa kjole på i dag,« sagde moren med et smil.

Karin hjalp Agnes den grå underkjole på og trak ned i ærmerne, så de ikke bulede.

Uden tanke for, hvad der sømmede sig, kom moren rundt om skærmen og rakte Agnes kjolen. »Du må ikke gå i noget alt for moderigtigt i dag, for så bliver madame Axelsdotter stødt. Og hende skal man holde sig gode venner med. Hun er den dygtigste syerske i de nærmeste mange sogn.«

Agnes hjerte sprang et slag over. »Kommer madame Axelsdotter?«

Morens grønne øjne lyste op, da hun hørte Agnes’ lykkelige tonefald. »Synes du ikke, det er på tide, vi fornyer din garderobe, chérie?« spurgte hun. »Din far synes, det er på tide.«

»Jo, men ... hvorfor?« Agnes kunne have bidt tungen af sig over, at hun spurgte så dumt. Hvis nu både mor og far syntes, hun trængte til nyt tøj, hvorfor skulle hun så sætte spørgsmålstegn ved det? At få nye kjoler var noget af det sjoveste, hun vidste – næst efter at passe sine duer, selvfølgelig.

»Fordi buddet fra Furubacken kom med en invitation til gilde,« sagde moren og slog dramatisk ud med hånden, mens hun ventede spændt på datterens reaktion.

Agnes jublede og kastede sig om halsen på moren. »Mor!« udbrød hun. »Er det blevet tid til, at jeg skal præsenteres?«

Moren nikkede. »Det har jeg ventet på med længsel. Indtil nu har vi kun kunnet præsentere dig for passende partier, som har villet komme på besøg. Nu bliver alle giftelystne mænd fra hele sognet samlet på et sted. Det skulle være mærkeligt, hvis der ikke er en, som falder i din smag, Agnes.«

»Åh, frøken!« udbrød Karin og slog hænderne sammen. »Hvor er det spændende. Jeg glæder mig til at fortælle alle de andre om det!«

Agnes kastede et syrligt blik på Karin, som rødmede voldsomt. »Jeg mener ... det er vel ikke nogen hemmelighed, at frøkenen skal til gilde?« spurgte hun med et for hende uvant ærbødigt tonefald.

»Nej da,« sagde moren og vinkede Karin væk. »Løb du nu ned og fortæl det til husmor Greta og de andre. Min datter og jeg har vigtige ting at tale om!«

Karin forsvandt på lette fødder. Da døren var faldet i bag hende, sank Agnes ned på sengen, som på mirakuløs vis var blevet redt, mens hun fik hjælp af Karin til at klæde sig på. Ottilia havde formodentlig været inde og rede sengen, men Agnes havde ikke engang lagt mærke til hende. Ikke fordi det var så usædvanligt. Ottilia gjorde ikke meget væsen af sig, og hun var en af deres dygtigste tjenestefolk.

»Tænk, hvis jeg finder en mand, jeg kan lide,« sagde Agnes og mærkede, hvordan halsen snørede sig sammen.

»Det ville være vidunderligt, m’amie,« sagde hendes mor og trak i en af hendes mørke lokker. »Hvad er der? Du ser bekymret ud?«

»Hvad nu, hvis han ikke føler det samme?«

Hendes mor slog affærdigende ud med hånden. »En hvilken som helst mand bør prise sig lykkelig for at få dig til hustru.«

»Men hr. Laurentius ...« begyndte Agnes og mindedes, hvordan han havde talt nedsættende om hendes smalle hofter og flade bryst.

Moren rejste sig og rev en fransk ed af sig, som fik Agnes til at rødme. Hun tog en dyb indånding og så sin datter direkte i øjnene. »Hr. Laurentius er en liderlig, gammel fedtsyl. Vi var tvunget til at modtage ham, da han bad om lov til at komme på besøg. Det er uhøfligt at afvise en så fremtrædende herre, der kommer for at fri, men jeg må indrømme, at både din far og jeg drog et lettelsens suk, da han opførte sig så uforskammet. Den slags behøver man ikke finde sig i, ikke engang fra en så fremtrædende mand!«

»Tænk, hvis andre mænd synes ligesom han,« sagde Agnes usikkert.

Undertiden følte hun sig så fortabt. Alt det med mænd og ægteskab og et liv sammen med en fremmed kunne føles så skræmmende. Hun vidste bare, at hun en dag ville finde en mand, som ville giftes med hende, og at hun skulle flytte hjem til ham og stå for husholdningen. Hun tvivlede ikke på, at hun kunne klare det og gøre det, pligten krævede af hende. Det var ikke det, der var problemet. Agnes vidste, at hun var dygtig til det praktiske. Ikke lige så dygtig som sin mor, men alligevel! Desuden kunne hun sy og spille på nøgleharpe. Mange sagde også, at hendes stemme var behagelig at lytte til, og hendes far påstod, at hun var intelligent. Men Agnes havde hørt, at ikke alle mænd satte pris på en kvinde med et godt hoved.

»Den mand, der synes ligesom hr. Laurentius, er ikke værd at have,« sagde hendes mor affærdigende. »Du er den smukkeste pige i hele Barnarps sogn, du har gode aner og har fået en god opdragelse.«

Ja, hun havde faktisk fået en god opdragelse, uanset hvad sladdertaskerne i Vittaryd undertiden mente. Bare fordi hendes mor ikke var adelig i ordets normale betydning og stammede fra en slægt af storbønder i Frankrig, var hun ikke mindre værd end andre. Hendes far var trods alt den ene af selveste Sten Stures to verdslige rådsherrer, og noget vigtigere kunne man næsten ikke blive. Desuden var han en af de største godsejere i hele sognet, og Agnes var vokset op med egnens fineste guvernanter. Hun rejste sig og rankede ryggen.

»Du har ret, mor,« sagde hun bestemt.

»Sådan skal det være, ma fille!« sagde moren og klappede hende kærligt på hånden.

»Hvornår kommer madame Axelsdotter?« spurgte Agnes ivrigt.

»Jeg har sendt Otto med bud til hende. Han burde komme tilbage med besked inden aften.«

Agnes sukkede utålmodigt. Det plejede at tage flere dage, undertiden uger, inden man fik en tid hos madame Axelsdotter til syning af nyt tøj.

»Vi må sandelig håbe, jeg har fået sendt bud i tide,« sagde hendes mor og vred bekymret hænder. »Der er inviteret så mange til gildet, og der er mange, som skal have nyt tøj ...«

»Hvornår er gildet?« spurgte Agnes og fik sommerfugle i maven.

»Til høstfesten, chérie. I slutningen af juli.«

Der var knap to måneder til, men to måneder gik hurtigt, hvis man skulle have syet en helt ny garderobe. Agnes bed sig i læben og mærkede glæden boble indvendig. Men som en rigtig dame beherskede hun sig og nøjedes med at smile til sin mor.

Alexander brækkede et stykke af det nybagte brød og trak det hen over fadet for at få det sidste af den velsmagende sovs med. Den helstegte agerhøne med den mørkerøde sovs og en god klat æblemos havde mættet godt. Alexander nikkede til køkkenpigen Sigrid, da hun kom for at tage af bordet.

»Hils i køkkenet og sig, at det smagte godt,« sagde han tilfreds.

Sigrid rødmede og nejede.

»Tak, nådigherre,« hviskede hun.

Så lænede Alexander sig tilbage og pustede ud. Hans blik faldt med jævne mellemrum på Märit, som stod stift og ventede på den rette lejlighed. Han kendte hende efterhånden så godt, at han vidste, hun stod som på nåle, og det var tydeligt, at han ikke kunne rokke ved hendes selvdisciplin. Hun ville ikke sige et ord, hvis han ikke spurgte, hvad hun ville.

»Nå, Märit, hvad har du så på hjerte?« spurgte han velvilligt.

Han skjulte et smil bag hånden, da han så hende ånde lettet op.

»Det drejer sig om gildet, hr. Alexander,« sagde hun langsomt.

Han sukkede. Det var lige netop lykkedes ham at glemme det.

»Jaså? Og hvad er der med det gilde, Märit?«

Det gav et sæt i Märit, da hun hørte hans forandrede tonefald. Nu var det ikke længere så velvilligt.

»Jeg lovede nådigfrue Edit, da hun lå på sit yderste, at se efter herren og sørge for, at han ikke kastede skam over slægten ved at gå i mølædte, gamle klæder ...«

Alexander sukkede tungt. Han vidste allerede, hvor denne samtale bar hen og syntes stadig mindre om den, for hvert sekund der gik.

»Helga Tobiasdotter og jeg er gamle barndomsvenner. Hun er en dygtig syerske. Jeg har allerede sendt bud efter hende og bedt hende om for gammelt venskabs skyld at komme herhen, før hun tager hen til nogen anden.«

»Märit!« udbrød Alexander og for op fra stolen.

Men den gamle husmor holdt stand og blev stående med rank ryg, fast besluttet på ikke at vige en tomme.

»Herren kan ikke vise sig blandt sine ligemænd i salig godsejerens aflagte tøj. Ikke nok med at tøjet ganske enkelt ikke passer herren, det kan knap nok hænge sammen, selv om jeg har sat småpigerne til at lappe det, hver gang nådigherren skulle vise sig blandt fine folk. Men nu siger jeg stop.«

»Siger hun stop?« Alexander blev så forbløffet, at han ikke kunne lade være med at le.

»Salig fru Edits genfærd vil hjemsøge mig til mit sidste åndedrag, hvis jeg lader ham tage til gilde i hans fars gamle pjalter.«

Alexander stillede sig hen foran vinduet og kiggede ud over engene.

»Det koster unødigt mange penge at få nyt tøj. Penge som vi kan bruge til noget nyttigt i stedet.«

Han kastede et blik over skulderen. Märit stirrede vredt på ham. Han vidste, at hun syntes, han var unødvendigt påholdende, når det gjaldt nips og pynt i huset, nye møbler og tøj til sig selv. Han ville hellere bruge pengene på at hjælpe dem, som boede og arbejdede hos ham. Han vidste, at Märit satte pris på det, men syntes, han gik for vidt. Hun havde som sædvanlig ikke undladt at fortælle ham, hvad hun mente om den sag.

»Det, godset trænger mest til, er en ny nådigfrue, så vi kan få os en arving og små efterkommere at tage os af og opfostre til Guds ære. Herren har brug for en arving. Han bliver ikke yngre.«

Alexander fnøs. Han var tyve år.

»Måske finder han sit hjertes udkårne på ballet,« fortsatte Märit ufortrødent. »Hvem ved? Skal hun så korse sig over en frier i fyrre år gamle pjalter, som knap kan hænge sammen længere? Nådigherrens far var både lille og tyk, Gud være hans sjæl nådig, men hr. Alexander er ... høj og velbygget. Det siger sig selv, at tøjet ikke passer. Hvilket indtryk ville det ikke give af herrens gård og af familien?«

Med endnu et tungt suk nikkede Alexander omsider.

»Märit ... Märit ... hvad skulle jeg gøre uden dig?«

Den gamle husmor smilede bredt.

»De skal ikke være bekymret, nådigherre. Jeg skal nok blive enig med Helga Tobiasdotter, så vores småpiger ordner sømmearbejdet, bare hun klipper stoffet til og viser os, hvordan det skal se ud for at være moderigtigt. Vi kan sikkert spare en hel del penge og alligevel få tøjet til at se fint og fornemt ud.«

Alexander rystede fornøjet på hovedet, da han så, hvordan den gamle husmor lyste op ved tanken om opgaven. Om ikke andet var han glad for at gøre hende tilpas i en relativt ubetydelig sag. Det havde intet med sagen at gøre, at han i virkeligheden havde råd til at leje en hel flok syersker til at sy tøjet.

Knap havde Märit talt færdig, før en droske fra Odensjö kørte ind på gårdspladsen. En smidig, elegant klædt borgerkvinde og tre tjenestepiger steg ud. De havde favnen fuld af stof og små skrin.

»Sig mig engang, Märit, hvad havde du gjort, hvis jeg havde sagt nej?« spurgte han spøgefuldt, mens han nikkede hen mod vinduet. »Din barndomsveninde er øjensynligt allerede ankommet sammen med et helt følge.«

Märit rødmede uden at have svar på rede hånd til Alexanders store morskab.

»Ja, ja, så lad os få det overstået så hurtigt som muligt,« sagde han opgivende. Så standsede han i døren og vendte sig rådvild om. »Sig mig, Märit, hvor tager man imod sådan en ... syerske?«

Märit smilede.

»Salig fruens påklædningsværelse vil være passende,« svarede hun.

Alexander nikkede. Ja, selvfølgelig. Pludselig kom han i tanke om alle de gange, der var kommet damer med et følge af mange tjenestepiger, alle sammen på vej til hans mors påklædningsværelse. Han måtte have været cirka ti, dengang det sidst skete, og han havde haft tusindvis af bedre ting at bryde sin hjerne med end morens tøj.

Da han gik op ad trappen i venstre fløj, dalede hans humør brat, og sorgen overmandede ham igen. Det havde været svært for ham at miste sine forældre så hurtigt efter hinanden, men selv om han savnede sin far utroligt meget, var det alligevel morens kærlige væsen, han savnede mest.

Hvert trappetrin op mod morens værelser førte ham i tankerne tilbage til svundne tider. Han plejede at springe op ad trappen to trin ad gangen, forpustet og lykkelig, ivrig efter at fortælle moren om dagens oplevelser.

Hun plejede at sidde i den rigt udsmykkede salon og sy på sit broderi, mens aftensolen flød ind gennem vinduerne og oplyste hendes smukke vægtæpper. De store dobbeltdøre ind til påklædningsværelset og videre ind til soveværelset stod altid åbne for udluftningens skyld, og han mindedes nu, hvordan de smukke kjoler havde hængt på menneskelignende træbøjler i lange rækker. Hans mor havde haft flere hylder med smukke sko og en hel væg fyldt med forskellige hatte, der var sat op på særlige holdere. På den anden side af gangen lå hans fars værelser. De var mørkere, eftersom de alle sammen vendte mod nord. Det var ikke tit, Alexander havde ærinde derind, og faktisk kunne han knap huske, hvordan de så ud. Siden hans mor og far døde, havde han mere eller mindre ladet værelserne stå urørte. Det var kun Märit, som sørgede for, at der blev gjort rent, og de blev holdt i ordentlig stand.

Nu tog han en dyb indånding og åbnede dobbeltdørene til morens værelser.

Salonen så ud, som han huskede den. Selv hendes broderi lå der, halvfærdigt, i en kurv ved siden af de seks smukt udskårne stole med de tykke puder.

Pludselig slog det ham, at den dag, han ægtede en kvinde og førte hende til godset som sin hustru, ville hun overtage morens værelser. Han selv ville overtage farens værelser, og deres børn ville få den fløj, hvor han selv havde huseret siden fødslen. Det var en foruroligende tanke, men han vidste, at livet måtte gå videre.

Märit bankede ærbødigt på døren, selv om den stod åben, og han kunne se hende, hendes veninde, Helga Tobiasdotter, og de tre tjenestepiger stå ude i gangen og vente på at blive budt indenfor.

»Kom ind, kom ind,« sagde han og slog gæstfrit ud med hånden. »Gør, hvad der er nødvendigt, og brug, hvad I skal. Lad os få det overstået så hurtigt som muligt!«

Borgerkvinden slog hænderne sammen og lavede himmelvendte øjne. »Kæreste, lille Märit, du har så sandelig ikke overdrevet ...«

Kvinden skred ind i værelset og gestikulerede tavst, hvilket øjensynligt betød noget for pigerne, for de for rundt på kryds og tværs og foretog sig alt muligt uforståeligt.

»Godsejeren har så sandelig brug for hjælp, det er tydeligt for enhver,« sagde Helga Tobiasdotter med et dybt suk. »Nå, nu skal jeg hjælpe dig med at gøre din nådigherre til en af de allerfornemste, kære ven. Du behøver ikke bekymre dig længere.«

For første gang i mange år følte Alexander Falck, at han ikke havde kontrol over situationen. Det vendte sig i ham af ubehag. Han lukkede øjnene. Hvad skulle han ikke finde sig i for at få lidt ro og fred på godset?

Mørket var allerede faldet på, da drosken fra Vittaryd kørte ind på gårdspladsen. Agnes stod ved vinduet og kiggede ned på den smukt klædte dame og de fire tjenestepiger, som steg ud. Hun fulgte Svante med blikket, mens han viste kusken hen til stalden. Det var tydeligt, at hestene skulle opstaldes for natten.

Karin bankede på døren.

»De er kommet, frøken,« sagde hun og nejede.

»Det kan jeg se, Karin. Tak skal du have,« sagde Agnes. Hun forsøgte at holde stemmen under kontrol, men var alt for ivrig til, at det lykkedes.

På hurtige fødder småløb hun hen til morens salon. Den rosa kjole strammede og gjorde ondt, og hun kunne næsten ikke vente på at få den af. Det var den kreation, madame Helga Axelsdotter havde lavet til hende sidste år, da hun skulle til sin grandfætters datters dåb. Hun var vokset ud af den for længst, men madame Axelsson ville helt sikkert kunne genkende den og ville føle sig beæret over, at Agnes stadig gik i den, selv om den sad ret dårligt nu.

»Se, der har vi pigebarnet,« sagde hendes mor.

Agnes nejede dybt, inden hun gik ind.

»Er hun ikke vokset fint til?« fortsatte hendes mor.

Madame Axelsdotter nikkede.

»Hun er smuk som en sommerdag! Det er på høje tid, hun får en garderobe, som sømmer sig for en så fin frøken,« sagde kvinden indsmigrende.

»Hvad vil De anbefale?« spurgte hendes mor. »Jeg vil gerne se noget lidt mere vovet end det helt traditionelle ... hvis De forstår, hvad jeg mener.«

»Ja ...« sagde madame og lagde en pegefinger mod kinden, mens hun gik rundt om Agnes. Agnes stod stille midt på gulvet med rank ryg. Nervøsiteten flagrede som ivrige småfugle i brystet. »Jeg tror, jeg har det ...«

Madame knipsede med fingrene og gjorde tegn til sine tjenestepiger, som straks begyndte at sværme omkring Agnes.

»Vi skal på en eller anden måde have fremhævet hendes bryst og ... om forladelse, frøken ... gjort det større!«

Agnes’ hjerte sprang et slag over af glæde. Endelig var der en, som forstod hende.

»Hjælp frøkenen af med yderkjolen, så vi kan fæstne prøvetøjet som mønster mod kroppen, så skal jeg forsøge at vise, hvad jeg har forestillet mig ...« sagde hun.

Den rosa kjole blev trukket af i en bevægelse, og i stedet for den blev der hurtigt hæftet et stykke bleggråt stof fast, der var meget tyndt vævet. Stoffet blev fæstnet, så det kom til at presse mod brystet og stramme om livet helt ned til hofterne, hvorfra det bredte sig ud i klokkeform. De fire piger klippede, satte nåle i, syede og fulgte madame Axelsdotters mindste vink, så Agnes næsten blev svimmel.

»Sådan. Og hvis vi så giver hende smalle ærmer, men fører en høj kant fra nakken og ned over siderne af barmen, så fremhæver ... og forstørrer ...« sagde madame triumferende.

Agnes’ mor sad på sin stol og var tavs i lang tid. Hun kneb øjnene sammen og lagde hovedet lidt på skrå, mens hun funderede. Så klappede hun i hænderne og gjorde tegn til, at helfigurspejlet skulle skubbes ind, så Agnes kunne betragte herligheden.

Selv om Agnes vidste, at det stof, de klippede og syede i, kun var midlertidigt og skulle fungere som skabelon for det kostbare stof, dalede hendes humør drastisk, da hun så elendigheden. Hun så så mølædt og sølle ud, at hun var lige ved at græde.

»Forsøg at se bort fra stoffet, frøken,« sagde madame opmuntrende. »Prøv at lægge mærke til snitlinjen ved brystet. Den er moderne og vovet og vil uden tvivl blive genstand for mange interesserede blikke.«

Agnes’ mor nikkede samtykkende.

»C’est magnifique! Og så sandelig vovet, det må jeg indrømme.«

»Hvis fruen og frøkenen så kan forestille sig dybrød fløjl til kjole og liv med indfældede baner af importeret silke fra Orienten fremhævet af et bredt bælte i samme kostbare silke ... og så fastgør vi en lille, gylden tiara til frøkenens hår, der holder et flor af det aller fineste, vævede silke i samme, varme, røde nuance. Silkefloret skal falde ned over håret og skuldrene og måske løbe sammen med de indfældede baner ned over barmen,« forklarede madame.

Mens hun malende beskrev kreationen, begyndte Agnes at se for sit indre øje, hvordan den ville komme til at tage sig ud, og hun blev straks i bedre humør.

»Det bliver den mest vovede, mest moderne og kostbare kjole ved hele gildet, det garanterer jeg,« sagde madame.

»Hmm ...« sagde hendes mor. »Ikke noget guld?«

»Nej, det eneste gyldne bliver tiaraen og de indvævede broderier i skoene – og så et stort spænde her lige under brystet for at holde de indfældede baner sammen, selvfølgelig.«

Agnes’ mor nikkede.

»Hvad synes du, chérie?« spurgte hun.

»Jeg kan lige se kjolen for mig, mor,« svarede hun ivrigt.

Netop da bankede det på døren.

»Er hun anstændigt klædt på, så man kan få et lille kig?« spurgte hendes far henne fra døren.

Agnes snurrede rundt, men faren havde vendt ryggen til for det tilfælde, at hun ikke var klædt på.

»Kom ind, far,« kaldte Agnes. »Kom og se!«

Agnes snurrede rundt, lykkeligt dansende som dengang hun var barn. Glæden vældede op i hende, og hun havde svært ved at beherske sig. Men så fik hun øje på sin far. Han var askegrå i ansigtet, og rynkerne, der plejede at fremhæve hans glade smil, fik ham pludselig til at se meget gammel ud.

»Har I tænkt jer at maje hende ud, som om hun var et ... et ... skarn!« tordnede han og pegede på hendes barm.

»Det halve bryst er jo synligt!«

»Men kære mand, sådan er moden i dag. Sådan kommer alle de unge piger til at se ud på ballet. Alle som følger med tiden, altså.«

Agnes mærkede humøret dale som en sten.

»Moden?« fnyste hendes far tvært. »Hvis moden skal bestemme, begynder pigerne vel snart at vise både arme og ben frem uden at blive bandlyst,« mumlede han.

»Så, så, min elskede mand,« sagde hendes mor og gennede ham blidt, men bestemt ud af værelset. »Din datter bliver den smukkeste til gildet. Du bliver rævestolt af hende, og frierne vil stå i kø for at anmode om hendes hånd. Du får lov til at vælge og vrage mellem dem, du synes vil være mest velegnede til at blive far til dine børnebørn.«

Agnes kunne ikke lade være med at smile, for morens ord fik faren til at lyse op og klukke fornøjet. Til sidst rystede han på hovedet og lo, og så forlod han rummet.

»Ja, børnebørn – det ville være en velsignelse uden lige,« mumlede han, da han forsvandt hen ad gangen.

»Sacré coeur! Mænd!« hviskede hendes mor og himlede med øjnene. »De kan ikke gøre for, de er, som de er, når det gælder mode.«

Madame lo og nikkede.

»Så må jeg altså godt få den her kjole, mor?« spurgte Agnes.

»Selvfølgelig, min engel. Kun det bedste er godt nok til dig!«
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Efter madame Axelsdotters besøg var det, som om dagene sneglede sig af sted, men dagene blev dog til uger, og snart var det sensommer. Agnes forsøgte at udfylde tiden med ting, der kunne adsprede hendes tanker. Hun fulgte med i morens daglige opgaver med at styre husholdningen og driften af godset. Det var moren, som sørgede for, at arbejdet forløb glat og problemfrit.
»Køerne i indhegningen ved søen er blevet syge, frue,« sagde Anton og kiggede ned på sine hænder.
Agnes’ mor rettede ryggen, og Agnes mærkede, hvordan hjertet stod stille et øjeblik. Hun huskede, hvordan mange af deres køer for to somre siden døde af en sygdom, de ikke kunne gøre noget ved.
Rygtet om satandyrkelse havde floreret på egnen, og mange beskyldte misundelige naboer eller landstrygere for at have kastet onde øjne på dyrene, men man kunne ikke bevise noget, og sagen var gået i glemmebogen. Men nu kom Agnes straks til at tænke på det igen.
»Ved Anton, hvad sygdommen skyldes?« spurgte Anna stramt.
»Det ligner en form for forgiftning,« sagde Anton, formanden på Saxegård.
»Forgiftning?« Der undslap Agnes et gisp.
»Så, min kære,« sagde hendes mor og lagde en hånd på Agnes’ arm. »Der er ingen grund til at drage forhastede slutninger. Bare fordi dyrene viser tegn på forgiftning, behøver det ikke betyde, at nogen har gjort det med vilje.«
Hendes mors grønne øjne betragtede hende indgående, og Agnes rødmede. Hendes mor var helt klar over, hvordan hendes livlige fantasi straks kom i sving. Så nikkede hun og rettede blikket mod Anton.
»Fruen har helt ret.«
»Indhegningen er helt ny,« sagde Anna. »Undersøgte karlene den ordentligt?«
»Det påstår de,« sagde Anton sammenbidt. »Da jeg selv undersøgte den, fandt jeg ikke noget giftigt, så det eneste, jeg kan forestille mig, er, at det er noget med vandet.« Anton så meget bister ud, og Agnes kunne ligefrem ane skyldfølelse i hans blik. Anton havde været forvalter på Saxegård, længe inden hun blev født. Han havde friet til og senere også giftet sig med Michelle, morens kammerjomfru, som hun havde haft med fra Frankrig, og han satte en stor ære i at passe godset eksemplarisk. Den slags her måtte bare ikke få lov til at ske, efter hans mening.
»Ja, køerne er vel meget nøjeregnende med, hvad de gumler i sig?« sagde Agnes bekymret. Hun havde lært, at køer sjældent blev forgiftede, fordi de af sig selv gik uden om de fleste giftige planter.
»Det passer, unge frøken, og det er derfor, jeg tror, det må være vandet, men det er svært at afgøre uden at undersøge det nærmere.« Anton sukkede. »Jeg ville også bare fortælle fruen, hvad der er sket. Det ser ikke ud til, at vi mister nogen af de voksne dyr, for jeg tror ikke, de har fået tilstrækkeligt meget af det giftige i sig til, at det er livstruende, men jeg er lidt urolig for kalvene.«
Agnes så sin mor snappe efter vejret. »Hvis det er vandet ...« Hun tav brat.
Anton nikkede, og Agnes forstod også situationens alvor. »Vi må flytte kreaturerne tilbage til indhegningerne rundt om gården. Så må vi se stort på, at græsningen er lidt mager her. Giver fruen mig ikke ret i det?«
Fru Anna nikkede. »Sørg for, at det bliver gjort. Jeg skal give rådsherren besked om, hvad der er sket. Hvis vandet er dårligt, er det meget alvorligt.«
Søen var deres vigtigste kilde til vand, ikke mindst til dyrene.
Folkene på Saxegård plejede ganske vist at få drikkevand fra brønden uden for huset, og det kom fra en kilde i skoven. Men det rakte ikke langt, hvis dyrene også skulle slukke tørsten med det. Heste, geder, køer og grise drak store mængder vand hver eneste dag. De fleste af dyrene plejede at forsyne sig af vandet i søen Vidöstern, der lå i udkanten af Saxegårds jorder, men nu ...
Agnes kiggede op mod himlen og tog en dyb indånding. Pludselig blev hun tør i munden og følte sig umanerlig tørstig. Hvordan gik det til, at hun ikke tidligere havde lagt mærke til, hvor varmt det var udenfor?
Antons gråsprængte hår klistrede til panden, der var sorte svedpletter på hans skjorte i halsen og under armene, og huden var rød af den stærke sommersol.
»Hvis det fortsætter med at være lige så varmt hele sensommeren, tegner det ikke godt,« sagde Anton bekymret.
»Nej,« medgav Agnes’ mor.
Hele familien sad i spisestuen ved aftensmaden og skulle lige til at spise.
»Amen,« sagde moren som afslutning på bordbønnen.
Først når den var bedt, måtte man begynde at tage af maden og tale om dagens begivenheder.
Agnes puttede et stykke ost i munden, men var så bekymret, at hun syntes, maden smagte af støv. Omsider kiggede moren op på Agnes’ far.
»Du har vel hørt det?« begyndte hun.
Agnes’ far nikkede bistert. Han var kommet hjem sidst på eftermiddagen fra sin rejse rundt til nabosognene. »Anton mødte mig på gårdspladsen, da jeg kom, og fortalte, hvad der er sket. Han og karlene vil undersøge vandkanten nærmere nede ved vigen. Det virker usandsynligt, at hele søen skulle være forgiftet. Det er vanddraget alt for stort til.« Trods hans optimistiske ord kunne Agnes høre farens bekymring, og hun vidste, at moren havde sendt bud til de tilstødende gårde, for at ikke flere besætninger skulle blive forgiftet.
Agnes kiggede fra sin far til sin mor. Anna nikkede og stak et stykke krydret kapun i munden. Hun lukkede øjnene og nød øjensynligt smagen. Agnes sukkede. Der var tilsyneladende ikke noget, der kunne ødelægge morens appetit. Selv kunne hun ikke nyde en eneste bid, før problemet med vandet var løst.
Der hørtes pludselig postyr ude i forstuen. Der lød høje stemmer, men Agnes kunne ikke forstå, hvad der blev sagt, for der var flere, som talte ophidset i munden på hinanden. Så gik døren til spisestuen op, og husmor Greta kom ind, ligbleg i ansigtet.
»Jeg beder herskabet om forladelse,« sagde Greta. »Men der er sket noget, som jeg ikke tror kan vente. Forvalteren og hans karle står ude i forstuen. Kan herskabet tage imod dem?«
Agnes flyttede blikket fra husmoren hen på sine forældre. Den knude, hun havde mærket i maven, lige siden Anton havde fortalt om de syge køer, voksede endnu en tak. Hun blev endnu tørrere i munden. Det var aldrig før sket, at tjenestefolkene afbrød midt i maden. Den slags gjorde man bare ikke.
»Hvad er nu det?« spurgte faren. »Så vis Anton ind.«
Anton trådte ind. Hans hjulbenede skikkelse standsede nogle få skridt inden for døren. De lasede, gamle støvler var beskidte og gennemblødte, og han stod underdanigt med hatten i hånden. »Undskyld at jeg forstyrrer midt i maden, de herskaber,« sagde han bekymret. »Det kunne aldrig falde mig ind, hvis ikke det var meget vigtigt.«
»Jeg forstår,« sagde hendes far og viftede utålmodigt med hånden. »Lad mig nu høre!«
»Vi har fundet årsagen til forgiftningen, herre,« sagde Anton med flakkende blik. »Jeg ved ikke, om det er bedst, jeg taler med herren om det i enrum?«
»Jeg har ingen hemmeligheder for min hustru og datter,« sagde Elof stramt. »Det ved Anton.«
Anton nikkede, men så alligevel tvivlende ud.
»Nå?«
»Vi har fundet et lig i vandet, herre,« sagde han så lavmælt, at Agnes kun lige akkurat kunne høre, hvad han sagde. Men hans ord fik det til at løbe hende koldt ned ad ryggen. »Det er liget af en kvinde.«
Agnes mærkede, hvordan det sortnede for øjnene, og hendes far blev hvid som sne i ansigtet. Hun gjorde straks som sin mor og far, da de slog kors for sig.
»Kære Gud, beskyt os!« udbrød hendes mor.
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